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Unit 1 - e =R

1. Pronunciation and Writing System
Chinese — monosyllabic: one word/character/one

syllable; has four tones

English — mono-/polysyllabic: one word/several
syllables, has no tones

Relevance to translation

- Difficulty: When sounds become part of the central

meaning, the text becomes virtually untranslatable.

- Transliteration
- Rhyme and rhythm

2. Words

Chinese: pictographs that contain sound, form, and
meaning

English: alphabetic language made of phonemes

Relevance to translation

- Objective reality

- Concept and cultural connotations

- Words with multiple meanings

3. Syntax

Chinese — parataxis, syntax 1s loose and flexible, relies
individual words to convey meaning
English — hypotaxis, relies on strict rules of grammar
and syntax to convey meaning
Relevance to translation
- when translating, the features of one language are
transferred into the other; therefore, there comes
English-sounding Chinese and Chinglish
- word order
- link word (e.g. and, until)
- passive voice
- article, infinitive, pronoun, tense, etc.

4. Discourse Structure
Chinese — more circular, a topic sentence may appear\

in the middle or at te end of a paragraph
English — more linear, logical system, uses cohesive
rules and linkage
Relevance to translation

- Keeping the source text or restructuring the origina
. . . . . . Practice
in thinking of the cognitive process of the original :

Fu Jen sl
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Unit 2 - $ _itﬁ nj f
R 78 R = 1S

e Conversion-Nouns into Verbs (and vice
versa)

|
|
/

LA I fﬁ#«*ﬁ‘%&»{’— Bsﬁ’v?%;?”ﬁ 5 B
FIARF omEaFEF R - BAE DB
B
B w2 od Beprd el LG BT A&
LG o e iR Y 2 Vo L3R i S B 3

JE o B g T Y
B R LRl o
e Conversio nNouns into Verbs
:"‘f{’a 77 IR RN L

2z l]aa 4 "':’f\_’"‘i‘}{z E#é_@mo
It is 1mportant to record our lives and feelings.
A record of our lives and feelings 1s very important.

e Conversion-Other parts of speech
Preposition ( 7 7 & (T & vk 1/ {23 © across, past,

toward, etc.)

"Coming!”Away she skimmed over the lawn, up the
path, up the steps, across the veranda, and into the

o

porch.

Dot | b g Bl N B B eES A
ﬁb”i’]/f;_ % ¢ \:'Fél gﬁf’;‘;

e Adjective and Adverb

The country was in a financially difficult situation.

B B R FCFEE

* Amplification

Addition in the target text of words that did not appear
in the source text but without affecting the original
meaning.

There are two categories:

Grammatical amplification

Content amplification

e Grammatical Amplification

This strategy 1s used mainly to confirm to basic
grammatical English usage, and usually takes the
form of functional words, such as prepositions and
conjunctions.

L B IIRAE Y A o R RS RS o
He declined to amphfy on the President’s statement,
since he had not read the text.

Fu Jen sl
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* Content Amplification
Words are added for stylistic or rhetorical purpose,
and to produce a fluent and idiomatic translation.

SR < 406+ U T 5 g & R et
< HF \?‘;\‘z ’ '%i"\’k@/{; inlé"d}g o
AR IR AL
I_TFQJ ji%\"/:r‘ ’?J‘/‘i‘gﬁ’%té_,ﬁyg‘:ﬂ‘ E\?E\“.ﬁ\'ﬂg‘?
ﬁi&%\ii o
a2 R R R
-%i%’,é‘z\:ﬂz’%j\Z\'}é o

In the evening, after the banquets, the concerts and the
table tennis exhibition, he would work on the drafting
of the final communique.

_%ﬁBﬁg _l:r__:r]':z\/a?lg’l*’rﬁ,l—f? ﬂ'\

(e]
tzg~m@%ﬁ€‘ﬁ%?ﬁﬁ%5
. £ v

PN
=
%
!
e
+
i
G
N
)
o

Newsmen went flying off to Mexico.
;—v % 7y é»%&f,]ia’u_gé 3o

e Omission
- Translators need to realize that some words in one
language may be unnecessary, or even

completely undesirable, in another language.

- From English to Chinese, the grammatical function
words are sometimes omitted, in particular, pronouns,
conjunctions, articles, and prepositions.

- From Chinese to English, some rhetorical phrases
can be omitted.

But 1t’s the way I am, and try as I might, I haven’t been
able to change it.
R RRITBEN-F, BABEY S, FrAaitiB koo

The girl standing at the window 1s his sister.
b F B (PR ) L3353 His Rk o

FokenE - R4 A EREF
The New Year’s Eve meal doesn’t have to be rich to be

delicious/mouth-watering.
Unit 2
Practice

&3‘5/]\\22 » B P F R o
From stall to hall.

Fu Jen SLL 9
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E]

 Changing the Perspective
- Sometimes strictly following the source text can tie

5 « &

AN n

the translator up in knots.
- Approach: shift in perspectives (1.e. saying the same
thing from another angle)

CAREA BRI B LG el R R
FoAFEPFGheF o g Lo

| &+ —F | B5]&?
He knew he was mortally ill.
(penit )@ 5ot f e @ alF o2k o)

| F—1 | B

Don’t lose time 1n posting this letter.

(AL P-3= TEEEF NS ° )

[ H# 5o ]

1IER G sk NERL A RATEEL o
(Mistakes are usually unavoidable when you’re
new to your work.)

10

* Division and Combination

- A longer sentence is usually more difficult to
translate
than a shorter one, because there will be more
modifiers of the subject, verb, and object.

- Strategy: carefully analyze to tease out the meaning,

- Note that a language unit can be divided into many
parts and restructured.

- Units of language are classified as follows:
Sentence ( ‘A]f ) ~ Clause ( 737) ) ~ Phrase ( F5zE
Word ( &/ &d] ) ~ Morpheme ( d]3% ) (e.g. worker =
work+er)

- In division, upgrading a smaller unit to a larger one
occurs very frequently.

- In combination, translators take several language
units and combine them into a larger unit.

Examples of dividing a sentence

Einstein’s theory of relativity is too difficult for the
average person to understand.
T FlErd crdp HIH (REE 0 - A mIFTRAE o

Examples of Combining Sentences
EATE BT > g - B s BT o

Fu Jen SLL 11
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The traditional New Year Holiday, the first big event
of the year, 1s fast approaching.

e Repositioning Components

- There 1s really no hard-and-fast rule; the principal
criteria are fluidity and ease of style.

- Repositioning can be major or minor and can include
individual words, phrases, or even entire clauses.

Examples of Repositioning Components
Aqpgriey 0 £ LB LE T 5 R
1 ¥ P AF A m«frlﬁg g o

We all know that there can be lasting peace and
freedom only if states agree to follow common rules.

Unit 3
Practice

12

Unit 4 - E%%?’DU
Blza 0 ~ B E]

* Relative Clauses
English 1s “right branching,” while Chinese is “left

branching.”

The book he likes so much is too expensive.
B REETIRAT S F o

Chinese— English

When you see [... HJ] in the Chinese source text,
you have more translation choices than using relative
clauses:

FREARELDE D PR B g g < < H
There are growing admission opportunities for
children with special talents.<—phrase

English— Chinese

s L o iR e ¢ RERAR Y ©
EE:HI): 2T 15 Q g — T 2Eo o
Many people have read the book I bought you a few

Fu Jen SLL 13
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ycars ago in San Francisco.
g#;;&jﬁ";gﬁ’\“%ﬁéﬂ ;’Li‘%-‘:,.,x_r,—a.lﬂ%mfgﬂ\'g‘°
(;‘5‘ & 3 ‘E;,’!];xir;—;.ﬁ ‘ﬁmfﬁj\—ﬁ ’1&;?7&)&‘:%

i o)

1’?)31-’3’7]5?319:’\? e & 3o o3 é%'lﬁ?é’i“a'?/’]%“
FER o RFIERP S o2 Bl %o

He 1nsisted on building another house, which he had
no use for.

s EER -

> s =2 7 5 0 A =
5+ GER I AL TE

e Adverbial Clauses
Both English and Chinese use connecting words to

express the relationship between clauses.

because [K| A
RAIEES

when &
though HEIX

- In your translation, you can just follow the source
text forms and the connectors.

BA-iLy & > A A A e

If we have no money, we can do nothing.

14

- The paratactic feature of Chinese often makes the
markers (the connecting words) invisible.

[ shall go unless it rains.
-J—\,fﬁ_zg_i, K//Tt;”i_‘fﬁ,”] o
FAR S AY g 4 o

- When translating from Chinese into English,

remember to add the connector.
T X o> o B R F o
When it rains, the buses are always crowded.

e Passive Voice

When translating from Chinese to English, 1n the cases
when there 1s no obvious passive marker, or much less
any “doer” of the action, the implied meaning is still
passive.

EAEERBR A o
This book will be completed by the end of the year.

w v B3N A - T A Y bet V-ed Kk £ i

Heart murmurs are frequently heard in these patients.
3\%1_1_;5 ,‘}}'% = TN }9;%‘ y W :"lfﬁ_‘/ﬁf/g‘_—% o

Fu Jen SLL 15
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Each candidate can make himself heard.

-y ':’_fj:fg A 'FK;Q‘; It B o Wﬁt'ﬁ; lJ o —> 1 /i/'i}? 2 A jF’K
feEE XNELTp o oL o

- Replace % with 15 /& / #2 / {if , etc.
BN ... ]

instead of using “Some people say...,
it can be translated as “it 1s said...”

29

Unit 4
Practice

16

Unit 5 - 2
}ﬂl:”:l %@

{EEE

 Metaphors

- Metaphors in literary writing«—visible
z;;c_:rﬁ" 7\‘_\/ IFE E’—f’jﬁ'i,’.ﬂ”— o

The manager 1s our helmsman.

- Metaphors in non-literary writing«—not-so-visible

RE R B g o (EERFY )

He quickly mastered English grammar.

1. If the source of the metaphor is recognizable,
literal rendering should be used.

(1.e. keep the original metaphors)

X EREEE
Modern women have careers and families and are
trying to burn the candle at both ends.

2. Use non-metaphorical translation.

WA AR A B BB &
They have been through some difficult times 1n their

marriage.
Fu Jen sLi:
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3. Adopt both strategies.

AORESTRA G ks 0 » A Ay f e o
The ocean 1s both the 1sland’s protection, and its link
to the world.

4. Use a metaphor to replace a non-metaphor.

My principle 1s “better to die in glory than live in
dishonor.”
AR ETREIIA LD o

- Pay attention to readability, idiomatic quality and
fluency of the final translation.

- Pay attention to the type of text involved: literary
writing vs. non-literary texts.

e Idioms & Four-Character Expressions
- When translating into English,
* do not worry about the word-count
* the translator must dig beneath the surface to truly
understand the meaning and connotations of the
expression.
- In general, literal translation should be avoided,
but in certain specific situations (e.g. titles) such
translation can be considered.

18

€ 5% #3£ : an experienced guide
K2 B ~Z AR
A ITER - R
they were before.

shelved and forgotten
Things will be back to what

o Long Sentences
Zl—\}%’ % m\:' /2‘ J;‘jf# '
93 Y w R (kernel sentence) *

;&/é;\if‘é,‘i, ?‘?éé\%’—’r*’ﬁ‘%t.w\?&m#a’v’\gﬂiﬁ
[
( lﬂgt . E?Fé&"'ﬁ]% )
¢ )
R R B R L S BRI R Y
tE»‘D °
Kk 3 fik 3 g % i) 3 KK
lIIEF?',i
B EopadiTREL RS G K P2

%%u'%mfﬁ E o E :}'q-j’-&‘-ﬁ@}%y > nlg‘p}«%q, .

On August 1, the gunboat began her mission, which

Fu Jen sl
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was in the eyes of the defenders, a provocative act
and seemed to be part of the overall assault which had
begun on July 31.

I R I W N

1. ~ % — P e 4030 7 7%

2. b X KA PP

And I take heart from the fact that the enemy, which
boasts that it can occupy the strategic point in a
couple of hours, has not yet been able to take even the
outlying regions, because of the stiff resistance that
gets in the way.

AFLEHEF D G A8/ A BRI A
B3 0 o 0 s e PR T R/ A R

B2t hdic] PR L AERE E B o
F(/\ v}”\%_t_,gb ’,_L__;:— [E3 /] Eﬁfé&ﬁﬁ%u%.@% y e g 33\
POp A4S 0 TR il Y [l W R Ay AR 0 ip i

20

DA
a a&gzﬁfj’é@ﬁriaﬁa&m?ﬁé B2 g7
AL PR et R 0 g S b
,lgc
b

When Smith was drunk, he used to beat his wife and
daughter; and the next morning, with a headache he
would rail at the world of its neglect of his genius, and
abuse, with a good deal of cleverness, and sometimes
with perfect reason, the fools, his brother painters

Q »nfLrp%fj‘l‘ ﬁ'f’&‘?#ifﬁr'@ 22,15 % ¥ ER
A A W I S -
' LEEIT B B

Back
to Index
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Unit 6 - 2 ik P &
AN FHE

=1 31> lIsEE'L | )

\ht
/Ht

L/Ijl:

HH

7z~ —

(1) Make your intended meaning more visually
accessible

- Place the most important subject and/or clause at the
beginning of the sentence so as to make the primary
1dea or emphasis more accessible.

- The primary emphasis or key idea of a sentence 1s
often lost or hidden when directly translating from
Chinese.

- So that the readers can quickly find what they want...

- Unless the intention 1s to connect with the previous

sentence.

PERELEDIE - F O E Ay 0 MRR
CEEER P R S S S R b
AR E o
Example

22

15 T & 3 o A3 o
I didn’t go because it rained. / Because it rained, I
didn’t go. / It rained so I didn’t go.

(2) Avoid overemphasis of clauses involving

time

- Chinese verb form does not have a well defined past,
present or future tense. In writing or in speaking the
tense of the Chinese verb 1s unclear. Therefore when
Chinese 1s used, prepositional or other phrases (as
well as conjunction adverbs) which indicate time, are
placed at the beginning of a sentence so as to inform
the speaker or the reader of the appropriate tense.

- When translating into English, Chinese writers
occasionally forget that English has a well-defined
past/present/future verb tense.

- Consequently, the unconscious tendency is often
redundant.

Example
El;gp,é J-—-}'%‘Q%"i__o

Now, the company 1s planning to expand production.
The company is planning to expand product.

(3) Avoid overemphasis of clauses involving

Fu Jen SLL 23
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comparison
- Chinese writers often place prepositional phrases ( /i

43 % 3% ) and other phrases that indicate comparison
in front of the main i1dea. That which the main idea is
being compared to (not the idea itself) is often placed
at the beginning of the sentence.

- In doing so, the main 1dea 1s pushed toward the end
of sentence.

Example
BpgrtAeR o g4 50 o
Compared to dogs, cats are nice.
Cats are nicer than dogs.

(4) Avoid overemphasis of ""domains"
- Domains refer to stating the purpose, condition,

location or reason.

- Chinese writers often preface the main idea by first
stating the purpose, condition, location or reason. The
logic behind this colloquial habit is that by introducing
or directly stating the main idea would be too direct
and potentially offensive.

24

- However, such an introduction before every main
1dea (or prefacing the fact) may leave the reader
with the impression that the author 1s indirect, as
this tendency pushes the main idea toward the end of

sentence.

FEALFEEYRE THE ) B0 ;“g,/
LA > 4ot j\,?@@;m%é%@g_ﬁ_g
P s BFHLF L gRleF Pilifrd &
In order to, for the sake of — purpose

If, when — condition
In, At, From — location
Due to, because, since — reason

Example

;]'E,’K‘ri Pl B H - <o
SORRE P LT R RRERRE A AP D RE
?’51":1 — (,‘?}X/\%
g 20 sk gt ¥ - FR4F o AP F F da
I o

Unit 6
Practice

Back
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(5)Use transitional phrases to connect 2
sentences or phrases.

Common sentence linkers include the following:

- Under those circumstances,

- For such a reason,

- In such a case,

- In light of above developments,

- As mentioned earlier,

- If this above condition 1s satisfied,

- According to those results,

- Above results suggest that...

- This finding (event, fact, phenomenon, occurrence)
reveals that...

35”%“%ﬁﬁﬁﬁﬁfﬁ ( & g
11—1-; ‘fj—ﬁ'rf@;'g i e \{}g}f\ﬁsﬂ 1% % gﬁ%]‘_f: » ot
/}é: A T ulﬁﬁ—ﬁir % m:?;—’l_’ E‘J:‘IJ X o

)

26

- A transitional effect is desired when attempting to
make a connection with the previous sentence or
paragraph.

(6) Provide variety in verb form and selection

BEUTm? 2E P HEFER0p ik

(af A E B ol LR BT T B
AT 4 S

(b) & * #2300 239 3¢

Example

Companies see big results in cutting air pollution.
Companies witness significant progress in reducing/
alleviating air pollution//air pollution alleviation.

(7) Avoid excessively long sentence

DR é"’xéﬁ“’rv/”’:f%%’fg'é?ﬁ%‘fﬁi
@Q#- L5 F%-F (P~ 5%)
+ - F e (E 2 )ATERF LN
(b) e+ ¢ BT * 2B R AL+ P 2 B
C)EEfa-BaFP R EE- BRIA

Fu Jen SLL 27
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- When translatfng nto Enghs?l many Chinese writers

are often afraid of separating a sentence between

the main and supporting clauses because it 1s thought
that by dividing the main i1dea into two sentences, the
reader may not see the connection in the formation of
a complete 1dea.

(8) 1st person vs. 3rd person

- First Person: personal, subjective opinion, losing
objectivity and main 1deas

- Third Person: objective, removing a feeling of
subjectivity or personal bias

- Emphasis of a personal opinion such as We believe,
We can infer, We conclude, We recommend, and We
postulate, however, can be used.

Example

We must emphasize the development and introduction
of technologies that are both environmentally friendly
and able to satisfy the needs of humankind.

Developing and introducing technologies that are both
environmentally friendly and able to satisfy the needs

of humankind must be emphasized.
Unit7  / Back
Practice /\to Index
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(1)Subject and verb agreement
Subject and verb disagreement not only creates

confusion over how many people, places or objects
are involved, but also gives the sentence a faulty
logic.

Examples

Physics make (makes) most first year students
nervous.

Either the company or the stockholders be (are)
responsible for the financial loss.

The number of participants in the study have (has)
increased.

My companion and friend be (is) my wife.

(2) Pronouns are clear in meaning
Readers become confused when the sentences

contain pronouns that do not have a clear antecedent.

"FidEFSLE 29

That is, what the prono
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Example

(a) The instructor informed the student that she must

leave the classroom early.
(b) The instructor informed the student, “You must

leave the classroom early."

(a) The procedure lasts several minutes, which
complicates the overall manufacturing process.

(b) The procedure lasts several minutes, thereby
complicating the overall manufacturing process.

(c) The procedure lasting several minutes complicates
the overall manufacturing process.

(d) The fact that the procedure lasts several minutes
complicates the overall manufacturing process.

(e) The procedure lasts several minutes; this time
period complicates the overall manufacturing
process.

(3) Parallel in structure
Parallelism in writing means that all parts of

sentence must have a similar construction. It clarifies
the meaning of a sentence and also enhances the
rhythm.

30

Example

(a) The proposed project 1s promising, creative, and
has mnovative 1deas.

(b) The proposed project 1s promising, creative, and
innovative.

(4) Eliminate modifier problems
The modifying clause or phrase should be next to the

word i1t modifies.

Example

(a) To effectively implement the policy, concrete
measures must be adopted by the board of
directors.

(b) To effectively implement the policy, the board of
directors must adopt concrete measures.

(c) The board of directors must adopt concrete
measures to effectively implement the policy.

9//‘;“%‘3 Fé‘mfﬁ,‘: [ i "' 6 E—, R ﬁf o
When taking an exammatlon, the questlons should be
answered as thoroughly as possible.

When taking an exammzltio IIJstudeq.t‘_-'fllftll:d answer
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the questions as thorougfﬁy as posmBi

(5) Double check for faulty comparisons and
omissions

Sentences that contain comparisons that are illogical
and incomplete creates further ambiguity in technical
writing. Editors must also recognize words that have
been carelessly omitted.

Example

(a) The chemistry department cooperates with local
industry more than their department (does).

(b) The research department’s productivity 1s higher
than (that of) the administrative division.

(6) Avoid unnecessary shifts in a sentence
Example

Communicators must have share a common language
so that we (they) can easily understand each other.

Back
to Index
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Unit 9 - #01o] B 5,2
REER

(1) Active voice or passive voice?
- Sentence length

- Direct vs. indirect voice

Example

(a) Objective assessment of the workplace 1s required
by the supervisor.

(b) The supervisor must objectively assess the
workplace.

- Switching from passive voice to active voice often
makes a sentence more direct, concise and
persuasive. You can use direct voice to make your
texts more immediate and consice. However, passive
voice 1s preferred when the doer of the action 1s
unknown or unimportant / or less important than the
action itself.

Fu Jen SLL 33



é L?EJ:E‘EEEEJ-EH

|l||-'|il English Salf-Learni ipg Cantar
(2) Using verbs or nouns?

Use strong verbs, not weak verbs and nouns

Example

(a) The committee must make a consideration of the
proposal.

(b) The committee must consider the proposal.

(3) Sentences begin with It and There
- Use It to refer to a specific noun in the previous

sentence.
- Omit It 1s when they do not add to the sentence’s
meaning.

Example

(a) There can be little doubt that raising cats 1s easier
than raising dogs.

(b) Raising cats undoubtedly is easier than raising
dogs.

It 1s well known that / It may be said that / It 1s a fact
that / It is evident that

34

(4) Delete redundant words

The web browser 1n all cases gives consideration to
the user’s needs 1n a situation in which he or she 1s
away from office.

The web browser always considers the user’s needs
when he or she 1s away from the office.

Examples

Cooperate together = cooperate
First priority = priority

Future plans = plans

Very unique = unique

Unit 9
Practice
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Unit 19 2 FH

RN A

Multiples( % #& )
e N times larger than

bb ... % N-1 f%(*‘g‘}%'éz‘}é{‘" f%)
oo N2 (BR A HK)
N &3 (BB~ 2 #ic)
Example

This land 1s three times larger than that one.
SDHLE WL PRELE L 2 B o
T HIRBL B oo
T = B X ATTRBLE o

e N times as high as
SR (5 )N R (BR RE)

Example

The output 1s double as much as that of 1990.
AE E 1990 # e03 & o
AE 1990 & 5 - 3 o

36

e N times the ... of

(@*Ma);- I NB (RR2 B#H)
N g2 m(ﬁﬁﬁi)(ﬁ@}%’?' #c)
CREAE ) oo e NoL 3 (R 21 8)
Example

The earth 1s 49 times the size of the moon.
o Iﬁ@ﬁ? ER lﬁ%ﬁ'ﬁ 149 o

RRFE 49 B0 R o
fREAL Tj:g&‘rﬁ]:« 48 = o
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e Increase N times (as against)
CeeBi e (N-D R (BB E TR )
ﬁ—\ AN B (RRY B#H)
o NAH WA D RPN B (RR Y B

Example

The salary increases 3.5 times as against last year.
FEV L ER AT 2.0/ o
¥32 EFq3. HEo

3 #E A A#H P WA F] 3.5 B o (China)
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E
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e Double...
% (7 ) - % (China)
R BHE T - B
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Example
Double the income.

for gl - -
for Rk 5 - R

Decrement: amount lost

A 1s twice less than B.
A B Ao (?2)
AFE_B2/3-(?1)
At B 2/3-

38

1] Cépyﬁght © Fu Jen Online Engli;sh S:elf—Le-arhihg L

~ Center 2014. All rights reserved.


http://ce.etweb.fju.edu.tw/mobile/content_6.asp%3FU_id%3D8119

	表達語意
	Unit 9 - 如何更簡潔
	表達語意
	Unit 8 - 如何更清楚
	口語習慣 (下)
	Unit 7 - 克服中翻英
	不小心用到的
	Unit 6 - 克服中翻英
	Unit 5 - 象徵.俚語.成語.長句
	Unit 4 - 關係子句、副詞子句、與被動
	Unit 3 -改變觀點.分割.組合.重組
	補充敘述和省略
	Unit 2 - 轉換詞性、
	Unit 1 - 中英的差異
	口語習慣(上)

	按鈕2: 
	按鈕3: 
	按鈕4: 
	按鈕5: 
	按鈕11: 
	按鈕8: 
	按鈕7: 
	按鈕9: 
	按鈕10: 


